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Thik Bay, 28-6-2025. Nam C
Saturday, June-28-2025. Year C
Tuan 12 Thwong Nién

St 18, 1-15 Genesis 18:1-15
Ba Sara cuwoi (St 18,12)

Have you ever laughed at God? Maybe not the
way you might laugh at a stand-up comic, but
more like the way you’d laugh when someone
says something that sounds ridiculous. Only
this time, the someone was God. Maybe you
read one of his promises in Scripture—Ilike the
promise that those who hope in him “will run
and not grow weary” (Isaiah 40:31)—and
laughed, thinking, Yeah, right! | can barely get
out of bed in the morning.

If you’ve ever done that, then you’re right up
there with Sarah, one of the great heroines of
our faith. Sarah had just heard one of her
dinner guests predict that she and Abraham
would have a child within the year. She had
been unable to conceive all her long life, so
this promise sounded so preposterous that she
couldn’t help but laugh.

But Sarah’s heavenly visitors were right. One
year later, she was cradling a baby boy—and
laughing. Only this time, she was laughing
with joy, not derision (Genesis 21:6-7).

This story tells us that God doesn’t go back on
his promises when we doubt or laugh at them.
He knows how audacious his words can sound
at times. He also knows how weak our faith
can be and how small our imagination is. But
notice that Sarah’s visitors don’t condemn or
reproach her for her outburst. They simply ask
why she was laughing and then reassure her of
God’s promise (Genesis 18:13-14). In fact,
they might have been laughing along with her
and thinking, Just you wait; God isn’t done
with you yet!

Ban da bao gio cuoi nhao Chua chua? Co 1€
khong phai theo cach ban cudi mot dién vién
hai doc thoai, ma giéng nhu cach ban cudi khi
ai d6 noi diéu gi d6 nghe co vé vo ly. Chi cd
diéu lan nay, nguoi d6 chinh 1a Chua. C6 thé
ban da doc moét trong nhitng lo1 hira cua Nguoi
trong Kinh thanh - nhu 1oi hta rang nhing ai
trong cay vao Nguoi “sé chay ma khdng mét
moi” (Is 40,31) - va cudi, nghi rang, Pung rdi!
T6i hau nhu khong thé ra khéi givdng vao buoi
séng.

Néu ban di timg lam diéu do, thi ban dang ¢
ngay d6 cung véi Sara, mot trong nhirng nir
anh hung vi dai cua duc tin chdng ta. Sarah
vua nghe mot trong nhirng vi khéach dung bia
t6i cia minh du doan rang ba va Abraham s&
c6 mot dua con trong vong mot nam. Ba da
khong thé thy thai trong sudt cudc doi dai cua
minh, vi vay 10i hira nay nghe c6 vé vo 1y dén
ndi ba khong thé khong bat cudi.

Nhung nhitng vi khach trén thién dang cua
Sara da dang. Mot ndm sau, ba dang bé mot bé
trai - va cuoi. Chi c6 diéu lan nay, ba cuoi Vi
vui mung chir khdng phai ché giéu (St 21,6-7).

Cau chuyén nay cho ching ta biét rang Chta
khong rat lai loi hia ctia Nguoi khi chidng ta
nghi ngd hodc cudi nhao ching. Nguoi biét 15
Nguoi doi khi ¢ thé nghe t4o bao nhu thé nao.
Ngudi ciing biét duc tin caa ching ta yéu dudi
nhu thé nao va tri tuong tugng cua ching ta
nho bé ra sao. Nhung hdy luu y rang nhiing
nguoi dén tham Sara khéng 1én an hay trach
maoc ba vi sy boc phat caa ba. Ho chi hoi tai
sao ba lai cudi va sau d6 tran an ba vé Isi hua
cua Chla (St 18,13-14). Trén thyc té, ho c6 thé
da cudi cung ba va nghi rang, Hay doi day;
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God isn’t done with any of us yet. He is fully
committed to his promises to us: promises to
bless us, to forgive us, to fill us with his Spirit,
and to bring healing to the hurts in our lives.
He is also steadfast in his promise to mold us
into disciples eager to witness to his love and
redemption. So trust in his promises, even
when they come to you in the form of an
unexpected visitor with a preposterous
message.

“Lord, let your faithfulness to me fill my heart
with joy and laughter!”

Chuia van chua xong voi ba dau!

Thién Chla van chua xong véi bét ky ai trong
ching ta. Nguoi hoan toan cam két thuc hién
l6i hira caa minh véi ching ta: 161 hira s€ ban
phudc cho ching ta, tha thir cho chung ta, 1ap
day ching ta bang Thanh Linh cua Nguoi va
chita lanh nhiing tén thuong trong cudc séng
cua chung ta. Nguoi ciling kién dinh trong loi
hira s& udn nan ching ta thanh nhimg moén dé
hdo htrc lam chang cho tinh yéu va su ctu
chugc cua Nguoi. Vi vay, hay tin tedng vao loi
hira cua Nguoi, ngay ca khi chung dén véi ban
dué6i hinh dang mét vi khach bat ngd véi mot
thong diép vo ly.

Lay Chda, xin cho long thanh tin caa Chua tran
ngap long con vai niém vui va tiéng cuoil

Mt 8, 5-17
Ta sé den (Mt 8,7)

Matthew 8:5-17

The crowds were hounding Jesus, jostling him
and pressing upon him. They had never heard
anyone preach like him. He had cured
countless people—he had even expelled
demons! And then a Roman soldier strode up
to Jesus. Many probably gasped at the
soldiler’s boldness or maybe at his humility
when he said, “Lord, my servant is . . .
suffering” (Matthew 8:6).

“I will come” Jesus answered (Matthew 8:7).
Jesus honored the request of a commander of
the mighty military force occupying Israel. The
centurion’s occupation, his politics, and his
position of power didn’t repulse Jesus. Neither
did Jesus require him to quit the army,
renounce allegiance to Rome, and forswear
violence. Rather, he looked into the soldier’s
heart and saw not a presumptuous commander
but a humble, concerned man acting out of
faith. There was likely so much the centurion
didn’t grasp about Jesus, but none of it

DPam dong dang san ling Chua Giésu, chen 14n
va d¢ 1én Ngai. Ho chua bao gio nghe ai giang
nhu Ngai. Ngai d chita khoi cho v s6 ngudi —
Ngai tham chi di xua trir ma quy! Va roi mot
nguoi linh Lama sai bude dén gan Chua Giésu.
Nhiéu ngudi ¢6 1§ da ha hdc mom vi su téo bao
cia nguodi si quan Lami hoic c6 thé vi su
khiém tén cta 6ng khi 6ng néi: “Lay Ngai, toi
t6 cua t6i dang dau kho” (Mt 8, 6).

Chua Giésu tra loi: “Ta s& dén” (Mt 8, 7). Chua
Giésu di ton trong loi cau xin ciia mot chi huy
cua luc lwong quan sy hing manh dang chiém
dong Isreel. Cong viéc, chinh tri va vi tri quyén
lyc ciia 6ng di khong thé tir chéi Chia Giésu.
Chtia Giésu ciing khong yéu cau dng tir bo
quan doi, tir bo long trung thanh véi Lam@, va
ttr bo bao luc. Thay vao d6, Ngai nhin vao tam
hon ciia vién si quan va khong thay mot chi
huy tu phu ma 1a mot con ngudi khiém tén,
biét quan tdm, hanh dong vi duc tin. C6 kha
nang rat nhiéu vé vién si quan khong biét vé
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mattered at that moment. Jesus promised, “I
will come.”

The centurion didn’t know just then that Jesus
had come into the world not to condemn it but
to save it (John 3:17). He didn’t know that
Jesus had come to save everyone who
approaches him in faith, regardless of their
“worthiness,” their nationality, or their past
sins. But you know. Your occupation, your past
sins, or your prejudices won’t drive Jesus away
when humility and faith mingle in your heart.
At every Mass you declare it, “Lord, I am not
worthy that you should enter under my roof,
but only say the word and my soul shall be
healed.” And Jesus answers by saying, “I will
come.”

How does he come? In the Eucharist, with
power to heal and save, to refresh and restore
you. He comes in your times of quiet prayer.
He comes when your heart is filled with
compassion for someone who is suffering.

So take Jesus at his word. Believe him when he
says, “I will come.” Then welcome him. Give
him your heart, and let him relieve your
burdens and bring healing and salvation to
your loved ones.

“Lord, I am not worthy, but I ask you to come
anyway. Heal me, Lord, along with everyone
for whom I pray today.”

Chua Giésu, nhung khong c6 gi quan trong vao
thoi diém do. Chtia Giésu da hira: “Ta s€ dén”.

Vién si quan khong hé biét ring Chua Giésu
dén thé gian khdng phai dé 1én an n6é ma dé
ctu chita (Ga 3,17). Ong khong biét rang Chua
Giésu da dén dé cau tat ca nhiing ai dén véi
Ngai trong dac tin, bit ké ho “xtmg dang”,
qudc gia, hay toi 15i trong qua kha caa ho.
Nhung ban biét. Nghé nghiép cua ban, t6i 15
trong qua khir hodc dinh kién cua ban s& khdng
xua dudi dugc Chla Giésu khi long khiém
nhuong va dic tin hoa quyén trong trai tim
ban. Trong mdi thanh I, ban tuyén xung rang:
“Lay Chiia, con khong déang dé Chla ngu vao
nha cta con, nhung xin Chua phan mot 1oi va
linh hdn con s& dugc lanh manh”. Va Chua
Giésu tra 10i bang cach néi: “Ta s& dén”.

Lam thé nao dé Ngai dén? Trong bi tich Thanh
Thé, v6i quyén nang chita lanh va cau rdi, dé
thay doi va phuc hdi ban. Ngai dén trong thoi
gian ban cau nguyén yén ling. Ngai dén khi
trai tim ban tran day cam thuong cho mot
ngudi dang dau kho.

Vi vay, hdy nghe loi Chua Giésu. Hay tin Ngai
khi Ngai noi: “Ta s& dén”. Vay thi hdy chao
don Ngai. Hiy dang cho Ngai tam hon ban, dé
Ngai giam bt ganh nang cua ban va mang lai
su chita lanh va ctu rdi cho nhitng ngudi than
yéu cua ban.

Lay Chaa, con khdng xirng dang, nhung du sao
con ciing xin Chua deén. Lay Chua, xin chira
lanh con cing Véi moi mgwoi ma con cdu
nguyén cho ngay hém nay.

) Ngudn: the word among us
Chuyeén ngir: Linh muc Phaol6é Vi Bac Thanh, SDD.
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